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ABSTRACT

The article discusses the views of Turkistan Jadidthe rules and lexis of the Uzbek national ditéanguage as
well as the development of the national languadnirTrole in the production of the theory of thebgk literal language,
arranging them into a certain order, creating UzZbelguage grammar and promoting socio-politicad wfl the language is
defined. The theme is analyzed by the methodsasdication, comparative-historical and genertilira
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INTRODUCTION

Turkistan Jadid movement formed as a social evettteaend of the nineteenth and at at the beginafntie
twentieth centuries. In the formation and developimef this movement the role of the poets and wsitsuch as
Mahmudkhoja Behbudi (1875-1919), Abdurauf FitraB886-1938), Munavvarqori Abdurashidkhonov (1878-1931
Abdulla Avloniy (1878-1934), Abdulla Qodiriy (189¥938), Abdulhamid Sulaymon Chulpan(1897-1938),
Muhammadsharif Sufizoda (1880-1937), Hamza Hakimzsiyoziy (1889-1929), Siddigiy-Ajziy (1864-19278jrojiddin
Sidqiy (1884-1934), Ishogkhon Ibrat (1862-1937}dk (1898-1938), Botu (1904-1938) and others haes lgeeat.

Jadids, who struggled for the country and the n&iindependence, firstly, acted to enlighten tagiam with
education and they brought up the idea of refornmotth schools and madrasahs. They tried to refudeedlicational
system and its means which had been staled fougest implementing new teaching methods which vedfective in
many ways for the public and creating “open andpntanguage” (Abdulla Avloniy) books and manudssides, they

fought for making primary schools national, moddstamic and secular.

Opening new schools raised the problems of supplgiem with textbooks and manuals. At the beginmifithe
century Jadid intellectuals created many textbasits a new content coming out of new teaching systeand norms;
especially, they paid a particular attention totiwg and publishing ABC books which were very imjant and actual in
primary education. During the period of “the begmnof scientific-literal revival in Turkistan”(HojMuin), that is the
period during 1900 and 1926 (till the formationl#bek alphabet based on Latin letters) about twelalyek and more
than ten Persian-Tajik ABC books and manuals weitten and published. In primary Uzbek schools ¢heere widely
used ABC manuals as a main textbook such as Saldfaiziy’'s “Ustodi Avval (Beginner teacher, Tashkent, 1900),
Munavvar Qori Abdurashidkhonov’sAtlabi Avval (Beginner Breeding, Tashkent, 1907), Abdulla Avilds “Birinchi
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muallini’ (First teacher, Tashkent, 1912), Rustambek J@glfI's “Ta’limi avval (Beginner teaching, Tashkent, 1912),
Muhammadjon Abduholiqon Uzbek rules Oglusutkiy Alifod (Turkish Alphabet, Qugan, 1916), Sayidrizo Alizdsl
“Birinchi yil” (First Year, Samarkand, 1917), M. FakhriddinRahbari avval (First Leader, Tashkent, 1918), Shokirjon
Rahimiy’'s “Sovg’d (A Gift, Tashkent 1919) andO’zbek alifbosi (Uzbek alphabet, Tashkent ,1922), Hasanalild “
ochg’ich’ (Language opener, Bukhara, 1922).

Jadids thrived to modernize social, economicalucal and educational fields as well as scienderdture, art,
language and the alphabet. Especially, as we nmatti@bove, language issues were very importanheir fictions
because by that period the matters like workingtbebretical problems of Uzbek literal languagestegizing its rules,
creating Uzbek grammar, raising social value of llmeguage were very actual. From this point, Jadidssidered
language matters separately and wrote a numberooksbdevoted to it. For example, books and artidesh as
M.Fakhriddinov’s Turkcha qoid& (Turkish rules, 1913), Behbudiy'sTil masalasl (Language matters, 1915), Fitrat's
“Tilimiz" (Our langauge, 1919),Tilimizning adabiyligi (The eternity of our language, 1921)Qzbek tili qoidalari
to'g'rusida bir tajriba. Birinchi kitob: Sarf. Ikkichi kitob: Nah¥ (An experiment on Uzbek rules. First book:
Morphology. Second book: Syntax, 1925-1930); ElbeBitik yo'llari” (The ways of inscription, 1919),Yozuv yo'llari
(Writing methods, 1921), Munavvar Qori, Qayum Raoraand Shorasul Zunnun'©"zbekcha til saboqlig” (Lessons
on Uzbek language, 1925); Shorasul Zunnun’@zbekcha til qoidalati (The rules of Uzbek language, 1925) are
examples of this. A number of issues and tasksoondtion of general Uzbek literal language toolcplan the agenda as

well. The following are considered the main of them
* To identify the basic and supporting dialects aralg of dialects in the formation of national laage.
* To create a national language which could servalggfor all dialect groups of Uzbek nation.

» To work out written and oral public language, tdime its modern norms and based on it to createomealt

language.
e To supply single written language and written sheec

* To solve the problem of the attitude of new Uzh#dedl language to other languages and their melakiip with

them.
» To define the attitude of modern literal languag@revious languages.
* To create writing which is easy for the publicéatn and to use.

As mentioned above, the intellectuals of that pkreere under the mood of bringing about reform ol in
socio-political and economical sphere, but alsthi sphere of culture, education, literature amgjlage. The problems

and tasks mentioned above appeared due to Jadfdishration movement.

Mahmudkhoja Behbudiy wrote a series of articlesulising language matters such &i“emas, to'rt til lozirh
(Not two, but four languages needed, 1913art so'zi ma’lum bo’ImddiThe word sart is not known, 1914),
“Til masalasi (Language matter),Sart so zi majhuldur(The word sart is passive, 1915). Those artielese published
in Jadid’s favourite magazine “Oyna” (Mirror). & known that that weekly magazine was issued ing8leand during the

years 1913-1917 and Behbudiy was its editor. Owanigis attempts, articles on language matters wegelarly published
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on the pages of the magazine. This makes us obtaisBehbudiy paid a certain attention to languagdters and felt

how those matters were socially important [7, d. 16

Obviously, the concept of purifying and simplifyitige language which initially appeared in Turkgyresd out
among the Turkish speaking intellectuals of Russid Caucasus at the beginning of XX century. CeAtsé&an Jadids
followed Tatar Jadids [7, p. 48]. As a result, laage matters were in the center of their attentioo.
The disputable articles discussing the methodssamndces of forming single literal language took thain place in the
press. In general, there were many debates ondgegmatters in those time press. Every promindati@éctual of that
time expressed his thoughts and views on languagtem in their articles published in magazines menispapers. Any
intellectual of that time couldn’t stay indifferetat the destiny of the Uzbek language which wasuased by Behbudiy as
“the language of spiritually, financially and sciictlly oppressed nation’s languaggl, p. 187], by Fitrat asthe
unhappiest language of the wdtlgB, p. 237] and by Chulpan asdther poor and unshaped langudd8, p. 64]. They
began to consider the matter of Turkish languapedicularly, Uzbek language thinking “can it satself from Arabic
and Persian languages or not?” The theory of theietanguage purity was put forward; differentwseon clearing the
language were expressed. A group of intellectuat s Fitrat, Chulpon, Elbek and Botu put forwHre necessity of
clearing and purifying the Uzbek language from Acadnd Persian words and believed in realizatiothefr thought.
From the beginning of their socio-political, scifintliteral actions they deeply realized the nesigsof their interference
in developing the literal language. That's why theaiged the language matters to a political degrekedefined their tasks
related with forming the national language. Thefried out different reforms in language policy aramplete changes in
language aesthetics. It is known that in the depralent of a literal language socio-economic factwesconsidered outer
source but language aesthetics is an inner sotliteey paid a certain attention to the inner soutarguage aesthetics,
putting forward the idea of forming and developsurio-linguistic aesthetics and trying to squeerabik and Persian

words out of Turkish language.

Another group of intellectuals, such as MahmudkhBghbudiy and Hoji Muin emphasized that the Uzbek
language needed reformation, but its full reforovatrequired centuries; that's why not to let it dene hurriedly.
They thought that for social period it was more ampnt to develop science, culture and to learreliged languages
such Arabic, English and Russian languages thaifypg the literal language. Although Behbudiy sopjed Jadid’'s
views on language matters, he had his own viewsedid2, p. 40]. He didn’t support the idea of sqaming out Arabic and
Persian words out of the vocabulary of the Uzbtkdi language. In his opinion, those words hati¢adjusted to the
construction of Uzbek language and claimed thattva®nly way to solve the problem. He says, “Wheltecting Arabic
words, replace them with Turkish words. For examplstead of the Arabic wordgunhun (science)ulamo (scientists),

guzzot(judges)” use the Turkish wordgrhlar, olimlar, gozilar' [1, p. 183].

Behbudiy noted that Turkish nations had been utfiinfluence of Arabic language, which is the laage of
religious source and Holly Koran, for twelve cemsr many words were adopted from it and such &ximits had a
special place in the vocabulary of the Turkish lzages; that's why the attempt of squeezing themaast not logically
right. According to him, quite many words of Perslayer had soaked in the consciousness, awaramnestfestyle of
Turkish people that it was not possible to squekem out of their language and dialect. He alsotemjzed that Turkish
synonyms of a group of adopted words had disapddese literature. As an example of his words, heeggthe names of

weekdays such asstanba(Saturday),yakshanba(Sunday),dushanba(Monday), seshanba(Tuesday),chahorshanba
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(Wednesday)panjshanbgThursday) pdina (Friday).

Behbudiy was against of putting into use some Hirkivords such ago’nuq (guest) gapug’ (door, window)
yag’'l (enemy),pamug(cotton with) instead of Arabic and Persian words avrote the following, “What is the use of
introducing ancient Chagatai, Mugul, Urkhan lan@gs®yIs there any science for it? The Arabic andi®@erwords
existing in our language make us closer to Aralis Rersians being a means for connecting us wignmsfic books.”
Obviously, he supported the matter of bilingualiste. criticized his countrymen who were for puregaage as purists
and emphasized that Turkish and Persian languaapb$ohbe a language of communication of CentrahAsiations as
their native language. He regarded those languag@ssingle language, or “the language of Muslifhs'p. 42]. That's
why he issued the magazine “Oyna”(Mirror) in thdaeguages and urged to learn Arabic and Russiaguéages as a

foreign language.

According to Behbudiy’s mind, the words of everydggeech shouldn’t be used in the press languageckdly,
scientific, literal, educational and religious werkan't be written in “pure popular speech”. H®sbly rejected to bring

into use in the literal language the unpopular pégsaand words of a certain dialect and of a cegi@np language.

In Hoji Muin’s publications articles on language tteas took an important place. The articles such<Es
masalas» (“The matter of language”) Vaqtsiz mubohasa(“Timeless discussion”),S0°z, garor, ish (“Word, decision
and action”) can be included in it. The articlescdissed Hoji Muin’s attitude to the literal langaagformation in detail
and his views on raising Uzbek language to a statgee. One of his articles on language problensslled “Timeless
discussion” [8, p. 125]. It was published in “Zesla&n” newspaper in of"February, 1924. In this article he expressed his
opinions and attitude to creating a single Turkkésiguage for all Turkish nations. Firstly, he staédout the history and
causes of appearing this idea and emphasizedstimailbek Gasperali was the first man who broughthiidea. Passed
Ismoilbek spread his idea of uniting languages 28ryears in his newspapérarjumon” (“Translator”), wrote Hoji

Muin.

As Khoja Muin wrote in his aricle, Makhmudkhoja Betdiy was the first supporter and propagandisthaf t
idea. He said the followingJh Turkistan, as | know, Makhmudkhoja Behbudiy thasfirst to support the idea of languge
unity.” Besides, he wrote about the disadvantages ofaiiguage unity in his article. According to Khojaui, creating

general Turkish language could lead to the follgumegative results:

*  While forming a single literal language a certainduage or dialect is taken as a basis and thiswdly causes a

helping language or dialect to become out of usanather words, brings them to death;

» If a single literal language is introduced, it wobé a language understandable to people of aksayout it will
be a special language understandable only fodigget people; According to him, we should not toyunite the
language, but, to make them as close as possiatd Eurkish language must develop according ta thetiure

and language peculiarities.

Abdurauf Fitrat's works on language research anoblems has a certain value. The scientific- théwakt
problems of Uzbek language is revealed in the ¥ahg works such asTilimiz” (“Our language”, 1919), 7ilimizning
adabiylig” (“The eternity of our language”, 1921)4pa6 anugpb6ocunune mapuxu” (“The history of Arabic alphabet”,
1929), ‘Myxaooumam yr-ada6” (“Introduction to breeding”, 1925), Hmno xonghepencuscu mynocabamu una” (“Due to
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the conference of spelling”, 1928)Q"zbek tili qoidalari to g rusida bir tajriba. Birichi kitob: Sarf. Ikkinchi kitob: Nalfiv
("An experiment on Uzbek rules. First book: Morpbgy. Second book: Syntax, 1925-1930). Fitrat'scheti“Our

language” was published in the newspaper “Ishtirofi in 1919 12' of June (issue # 12) and the author discusses the
following problems in it:

» To raise the social reputation of “Turkish” (Uzbd&hguage;
» To purify Uzbek literal language;
e To protect Uzbek language from outer influence.

Fitrat was one of the first supporters of nativegiaage protection during the oppression of vocapulaits of
Uzbek language. He tried to save the Uzbek languagabulary with his deep scientific knowledge déimived to enrich
it on the basis of its inner foundation. He supsdithe purist movement which appeared under ti@nacf saving the
Uzbek language from tightness and the “attacks™&iwks” of Arabic /Persian languages.

Fitrat comprehended that words and word phrasesisted of adopted words and that caused diffidaltyriting
becoming an obstacle in forming and developingrthgonal language. That's why he tried to take Arabic, Persian

words and terms from the Uzbek literal languagegigistead of them Uzbek lexical units.

As mentioned above, the position of Uzbek liteaalduage at the beginning of XX century was tightag being
intellectual and alert writer of his time, realiziéarery well. He tried to find out the causes it In order to give full and
exact explanation of it, he studied the historytted development of the Uzbek language thoroughty.hie mind, the

historical situation and causes of the languageldpment which were barrier for its development:

* The causes related with the change of the statergment and their political way. From the pointFafrat’s
view, the first barrier which kept the Uzbek langearom developing was Arab’s forcing Turkish nasoto
include into their governing. The writer emphasizedis article “Poem and being a poet” (1919, terit by
“Chagatai talks” program) that Turkish nations lwhed a great culture and literature before Aratwasion
and he wrote, It was natural for us, Turkish people, to loose étarature and poems as we lost our letters and
writing after Arabs invasich[4, p. 5]. Changing writing which was in action that time into Arabic alphabet

affected negatively to the development of Uzbelgleage. In Fitrat’s article all the results of thaféect was
explained.

The causes related with the cultural life of Tulnkjgeople and their attitude to literature. Afterbisrinvasion,
Turkish nations managed to unite religion.

» Itis a advantage, but the disadvantage is beazfubés event, Uzbek literature got under the iafioe of Arabic
and Persian literature both by form and the meanatigexamples of literature was created pretendhmat
literature. Turkish literature which had its ownwydell into a complete new, strange stream. Agsult, this
literature didn’t go out of imitation; its qualityent down, becoming worthless.

On this point Fitrat wrote, “After becoming Musliwe could not save our literature from imitationpshworks
in our literature were just imitation of mostly Biam, then Arabs.”According to him, any literatusnich went to

imitation, obviously, turned into bad literaturen general, the writer paid a serious attentionh® matters such as
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imitation, improper imitation to other nations. it claimed again and again that imitation wasctingse of most historical

crisis and tragedies in the social life of Uzbehpie.

Chulpon didn’'t write any work devoted to a languaggence, but he only expressed his attitude tvalit
language and its methods in his literal-criticalcé®s due to the subject on the way. One of hizhsarticles was The
negative of the histohy[6, p. 48]. This article was issued in “Turkistamewspaper in 1924, ¥4of October. In this article
his literal-aesthetic views and his attitude terh language was clearly expressed. Chulpon exgathat a literal
language, the language of literal works should denéd, developed and advanced under the basis affige live
language. As every active and devoted intelleatfithat time, Chulpon had also an opinion thatoratnust work for the
protection of their language and expressed thia idehis article. He struggled for language unihd asingle literal

language, language purity and clarity challengimigens to be responsible for their words.

In one of the active members e€hig atoy gurungt (“Chagati Talk”) Elbek’s scientific heritage tleare a
series of works devoted to studying linguistic peoits. We can bring as examples of them his artitless be literate in
teaching the language”, “Having unity in newspaygting”, “Spelling problems”, his scientific- metidic manuals “The
ways of writing”, “Native language in primary schsb his historical dictionary with definitions “bés and terms”. The

following conclusions were made while analyzing Imguistic heritage:

« Under all Elbek’s works content lie the meaningshaf socio-political position of native (Uzbek) tarage which
was under the influence of other languages, settm@s position, developing, respecting and vajuin always

connecting it with the notion of nation, considegrihas a main part of national spirituality;

» Elbek tried to change the aims of teaching whick e basis of education, its content, tasks, nisthad ways
completely, modernize and make it secular. His vative ideas on teaching children in native (Uzbakguage

at school were revolutionary and important forthige;

» Elbek worked out new spelling rules, struggleditomify and make it firm. The most important is the created
the spelling rules coming out the Uzbek languageulisrities. He supported to adapt the pronunamtmd
writing, to spread the idea of generalizing antbfeked the phonetic rules while working out its coands;

» Elbek paid a special attention to the idea of guntthe matters of terminology. He enriched thstesm of Uzbek

terminology with new terms coming out of its inmgiportunities.

The formation of national Uzbek language is dinecdllated to Jadid movement. Jadids realized tloeljeities

of national language and fulfilled the followingtians:
» The socio-political position of Uzbek language &a@ngthened and its importancw had risen to aehighgree;

the content of Uzbek literal vocabulary had beemcered with the words of socio-political, culturatonomical,
industrial,technical and scientific words creatiag opportunity to answer all linguistic demandsalbove mentioned

spheres;

e Uzbek grammar had been worked out completely fromngific view and developed. A number of textbooks

manuals, scientific works and national dictionaag lbeen created;

» Uzbek language had been formed taking into coraiider local dialects. Jadids realized that the ftiom of a
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national language, its development and existensebanection with a social life;

There had been created writing system which coalduitable for all social layers and groups of Uzhbation.

Jadids showed endless devotion to put into prattiteek national writing system based on latin alygta

Different literal styles suitable for the demandstlee development of society were created and dpes.
Newspaper style was introduced at that very histperiod. Jadids created scientific literal stytswaering to all

the demands of that time and played an importdatinatheir development.

CONCLUSIONS

At the beginning of XX century Uzbek national laage was formed and put into new process of devedopm

Jadids used the language and literature meangieéigcn hastening the development of nationatiprinational spirit and

national mind. They paid a certain attention taifgurg the language and spent all their strengtth lamowledge to deliver

it to our future generation in ideal form and caotte
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